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A3BIPKbBI KbBIPI'bI3 TUJIMHAEI'M CUHTAKCUCTHUK KAJIbBKA

ABBIpKBI KBIPTbI3 JIEKCHKAachl Jasp C€e3 KapaxarTapblH KaObul ajdyy MEHEH TraHa
YeKTeI0eCTeH, KbIPrbl3 THJIMHJAETM JKaHbl CO316p, Ce3 alKallTapbl, COCTaBJIbIK TEPMHUHJEP,
dpaszeosioruzmaep, *aHbl JEKCUKaJIbIK MaaHMJEp KallbKa JKOJy MEHEH Ja Maiiaa Ooiyyza.
ATanraH TUJ KapakaTTapblH MBIHJAM KOJI MEHEH KaOblUl ajlyy eTe TaTaall jkKaHa KeIl KbIpAyYy

Maceie.

Kanpkanoogo Oamika Tuijgern yiary OOJTOH Ce3A6pAyH CTPYKTypachl SKHUHYM THIITE
abCOIIOTTYK TYpAe KeuypyJI0eCcTeH, KajbKaiall ajlraH THIIUH HIKH MYMKYHUYJIYT'YHe, Oalrkaya

aliTkaH1a, rpaMMAaTHUKAJIBIK TY3YIYLIYHe Jkapaiia 00JIoT.

ABBIPKBI KYH/I® KBIPThI3 THJI WIMMHU aKTUBAYY H3WIeHyyae. OmoHaoi 60yico 1a, aHbIH
K29 Oup TapMakTapbl TOTYK M3WIAEHOEH KeiaeT. MbIHaal TOMYK M3WIEHOETeH acTeKTUIePIuH
Oupu OOMymn Kajlbka MacelecH, aHblH WYMHJE CMHTAKCUCTUK KajdbKa caHanar. bamka Twinaux
CHHTAaKCUCTUK TY3YJYUIYHYH VJTYCYHO BUIAMBIKTAIITHIPBUIBIIT KYpPYJIraH CHHTAaKCHUCTHK

6I/Ip,Z[I/IKTCp CHUHTAKCUCTUK KaJIbKAHBI TY3OT.

VY4ypna KbIprel3 TWIMHAE CHUHTAKCUCTHUK KaJlbKaJlapAblH OpAY 4YOH. AJapblH a3bIpKbI
TWIMHUH JPIpIUK OaapJbplK TapMakTapblHIa, KOOyHUe pacMuil TOKyMeHTTepne, ObacMa cesfe,
WIMMHIA 3MIeKTepAe KOJIJIOHYIYIIY KBIPIbI3 AJIMHUH KYHIOJIYK TYpMYIIYHAAQ KYHIOH — KYHT©
keOeityyne. bupok, Oyn macenere kem KeHYJ OypyiOaraHIbIKTaH, CHHTAaKCUCTUK KaJlbKaHBIH
TypHaTbIH ayblll Oepyy, aHbl KIacCU(UKALUSIOO HIITEPH IIIPIMK KYPry3yireH smec. byra
OaliyaHbILTYy aTaibiH OyJl Macesiere apHaJIbII Ka3bUIraH WIMMHUN SMTEeKTep KOKKO 3ce. MbIHa

yiryn ceOenTepIuH Heru3uHae OU3auH Oyl UIHUOU3 a3bIPKbl KbIPThI3 TUIMHIETH CUHTAKCUCTUK



KaJIbKa MacCCJICCUHC apHAJbII, aHJa CUHTAKCUCTUK KaJlbKaJlapJbl ap TaparTaH WIMMHMNA aHAIU3Tre

allyy apakeTy KepyJiay.

JuccepralusulblK MII KUpUIIYY Oexaymy MeHeH Oamrtanar. Kupuinyyne H3WIIeeHYH
aKTyaJyyJIyry, WIITMH MAaKcaTbl, ajablla KOIJTAaH MMIIACTTEPH, KOJIJOHYIYydy BIKMalap,
UIITUH O KaHBUIBITBI, IPAKTUKAIbIK MAaHWIYYJIYry K.0. JKeHYHIe MaanbIMar Oepuier.
JKanmeicbiHaH Uil 3ku OeyMIeH TypaT. bupuHun 6e1ymMae a3bIpKbl KbIPTbI3 THIIMHAETH KalbKa
Tyypajlyy JKajimlbl MaajgblMaT OEpWJIMII, aHbIH TYpJepY Kapajabl. AJ MU 3KMHUYU HETM3TH
0eyM/le CHHTaKCUCTHK KajbKa TYIIYHYT'YHO aHbIKTaMa, TYLIYHAYpPMeJiep OepHuI, aHbIH
TYpJiepy, Naiaa 60i1yy *KOJIA0PY aHBIKTAJIBII, JIEKCUKA — CEMAaHTHKAJIBIK aHAIM3 >KYPIry3yJyI, ap
TapanTaH  WIAKTeere  anblHAbl. CHHTAaKCUCTUK  KaJbKaHbl  HOMMHATHBIMK  JKaHa

KOMMYHHUKATHBIWK (QyHKIHSJIApbIHA Kapall KIacCU()UKAUSIOO0 apaKeTH JKacallIbl.

AYKBIY €O310p: HEOJOTWU3M, KaJlbKa, TUIIUK IypuU3M, TaTaald c€e3, TYPYKTyy ce3

aifiKamrapbl, Kajasl GpopMarap, CHHTAaKCHCTUK KOHCTPYKIUS, CHHTAKCUCTHK KaJIbKa.
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CAGDAS KIRGIZ TURKCESI’NDE KELIMESI KELIMESINE (MOTAMOT)
CUMLE CEVIRILERI

Gliniimiizde Cagdas Kirgiz Tiirkgesi’nin kelime hazinesinde ceviri 6geleri araciliiyla yeni
kelimeler, kelime gruplari, terimler, deyimler ve ifadeler ortaya ¢ikmaktadir. Bu yontemle bdyle

ifadeleri edinme konusu ¢ok ciddi bir sorudur.

Kelimesi kelimesine ciimle ¢evirilerinde yabanci dil kelimesinin yapisi tam olarak oldugu
gibi gegmiyor. Bu da dilin kabiliyeti ve dolayisiyla dilbilgisel yapisinin goz 6niine alinmasi ile

gerceklesir.

Gilinlimiizde kelimesi kelimesine ciimle c¢evirileri Kirgiz Tiirkgesi’nde Onemli yer
almaktadir. Bu yontemle ortaya c¢ikan ifadeler resmi belgelerde ve medyada sik sik goriilmeye
baslamistir. Ayrica bilimsel ve Kirgiz halkinin giinliik hayat dilinde de yayilmaya basladi. Buna
ragmen, bu soru tam olarak arastirilmadigindan dolayi, bu giine kadar kelimesi kelimesine ciimle
ceviri g¢esitlerini siniflandirma ve agiklama konusunda c¢aligmalar yapilmamistir. Dolayistyla bu
konuyla ilgili arastirmalar bulunmamaktadir. Yukarida belirtilen sebeplerin temelinde
arastirmamiz Kirgiz Tiirkgesi’nde kelimesi kelimesine ciimle ¢eviri sorusuna adanmis ve bu

yontemle tiiremis ¢eviri 6geler bilimsel agidan etrafli incelenmistr.

Birinci boliimde Kirgiz Tiirkgesi’nde ¢eviri 6geleri ile ilgili genel bilgiler verilmektedir ve
onlarmn tiirleri incelenmektedir. Ikinci boliim ise kelimesi kelimesine ciimle ¢eviri kavramiin
cok yonlii analizine ve tiirlerin tanimlanmasina, agiklanmasina, tiireme yollarinin arastirilmasina

ve s0zclik — anlamsal analizinin gergeklestirilmesine adanmistir.



Anahtar Kelimeler: neolojizm, purism, birlesik kelime, kelime gruplari, ¢eviri dgeleri,

kelimesi kelimesine ciimle ¢evirileri.
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CUHTAKCHYECKASA KAJIBKA B COBPEMEHHOM KbIPT'BI3CKOM SA3bIKE

CoBpeMeHHas KBIPrbI3CKasi JIEKCUKA IIONOJIHAETCS HE TOJIBKO IIyT€M 3aUMCTBOBAHMS
TFOTOBBIX $I3BIKOBBIX CPEICTB, HO M IYTEM KaJbKUPOBAaHUS HOBBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHMI,
COCTaBHBIX TEPMHHOB, (Ppa3eoJOrM3MOB M HOBBIX JICKCHUECKMX 3HaueHWid. Takoi cmocod

3aUMCTBOBAHHUA A3BIKOBBIX CPCACTB OUCHDb CJIOKCH U MHOI'OTPAHCH.

KanbkupoBanue — 310 Hanbojee CI0XKHbIM C1ocod 3aMMCTBOBAHMS CJIOB, CJIOBOCOYETAaHHM
U HOBBIX 3HAYEHUH U3 APYTUX A3BIKOB IIOCPEACTBOM mepeBoja. IIpum sTom, BO — IeEpBbIX,
00pa3yroTcsi HOBBIE JIEKCUUECKHUE €IMHHIIBI O MOJAENN KaJbKUPYEMOIO CJIOBA, BO — BTOPBIX,
MPOUCXOAUT OOOraleHNe HOBBIMHU 3HAYEHHMSIMH YK€ CYLIECTBYIOIIMX B fA3bIKE CJOB. Takum
00pa3oM, NMpH KaJIbKUPOBAaHUH 3aMMCTBYETCSI HE MaTepHaibHas (popMa JIEeKCHYECKON eTMHUIIbI, a

TOJIBKO €€ CTPYKTYypa UJIU 3HAYCHHUE.

HecmoTpst Ha TO, 4TO CEroiHs KBIPIBI3CKUM SA3BIK KAK HAayKa aKTUBHO U3Yy4aeTcCs, €ro
HEKOTOPBIE OTPACIId OCTAIOTCS HeM3yuyeHHbIMH. OJTHUM U3 TaKUX aCIEeKTOB ABIsSETCS Mpodiema
CHUHTaKcu4eckol Kaibku. CHHTaKCHMYecKasl Kajibka — 3TO 00pa3oBaHHE HOBON CHHTaKCHYECKOMN
KOHCTPYKIIMA TyTeM OYKBaJbHOTO II€PEBOJa COOTBETCTBYIOMIEH WHOSZBIYHONW SI3BIKOBOM

CAWHUIIBI.

Juccepranuss HauWHaeTcs C BBOJAHOM dacTu. Bo BBegeHuM naHa uHpopMmaius 00
AKTyaJIbHOCTH UCCIIEJIOBAHHUS, I pabOThI, TOCTAaBICHHBIX 3aJadyax, MPUMEHEHHBIX METOMaX,
HOBHU3HE PabOTHI, MPAKTHYECKOW BaKHOCTH | T.A. B 11emom, pabora coctout u3 AByX 4acteil. B
MepBOil 4yacTu JaHa oOmas wHGOpMaIUs O KaJIbKe B COBPEMEHHOM KBIPTBI3CKOM SI3BIKE H

paccMOTpeHbI €ro BUbL. Bo BTOPOI I1aBHOM YacTH JHCCEpTAllK AaHa O0Las XapaKTepuCTHKa



CHHTaKCHUYECKOM KaJlbKe, pACCMOTPEHBI €€ BUbI, MPOBEACH JEKCUKOCEMAHTUYECKUN aHanu3. B
3aKJIIOYNTEIILHON YacTH paGOTbI CACJIaHbl BBIBOJABLI HCCICAOBAHHUA BUIO0B CUHTAKCHYECKOU

KaJIbKH, IPUBCACHBI 3aMCUCHHLIC 0COOEHHOCTH.

KiarwueBble cioBa: HCOJIOTU3M, KaJlbKa, SI3BIKOBOM nypu3M, CIOXHBIC CIJOBa,

CJIOBOCOYCTAaHUSA, CHHTAKCUYCCKUE KOHCTPYKIHWH, CHHTAKCUYCCKasA KajlbKa.
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SYNTACTIC CALQUE IN MODERN KYRGYZ

Now the lexicon of the Kyrgyz language isn't limited to loan of lexicons, also there are
new words, phrases, compound terms, various lexical expressions by means of calque. The

question of loan of similar expressions is in the real way very difficult.

When calque the structure of the word from a foreign language isn’t transferred in an
absolute form, occurs taking into account language opportunities, according to a grammatical

structure.

Now Kyrgyz language in active research. Despite it, some areas remain investigated not up
to the end. One of similar aspects is the calque and a syntactic calque as one of its components.
The syntactic units formed on similarity of a sample of syntactic structure of a foreign language

form syntactic calque.

Now syntactic calques play the integral role in the Kyrgyz language. The real expressions
in increasing frequency occur in official documents, the use number in scientific works and in
everyday life of the Kyrgyz people is multiplied. Despite it, because of not full research of the
question, it was almost not carried out works on classification and disclosure of forms of a
syntactic calque so far. In this regard until this moment isn’t available works devoted to this
problem. On the basis of the above reasons our research is devoted to a question of a syntactic
calque in the Kyrgyz language and to attempts of the versatile analysis from the scientific point

of view.

In chapter 1 the general information on calque in the Kyrgyz language is given, and it’s

types also researched. Chapter 2 is devoted to the comprehensive analysis of concept of a



syntactic calque, definition, a clarification, definition of types and their ways of education,
carrying out lexicon — the semantic analysis. Work on classification of a syntactic calque on

nominative and communicative functions is spent in this chapter.

Keywords: neologism, calque, purism, phrases, set expressions, syntactic constructions,

syntactic calques.
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